
ESPÀRREC

ESPARRALLÓ, p e ix  d e  p o c a  c a rn ,  d e  ia  f a m íl ia  
d e ls  e s p à r id s ,  i a v u i  m é s  c o m u n a m e n t  ESPARRALL: 
d e r iv a ts  d e l  11. s p a r u s  i d . ;  p r o b a b le m e n t  d ’u n  11. v g . 
* s p a r i l i o n e m , d e l  q u a l  s o r t í  p r im e r  esparrelló, d ’o n  
esparralló i d ’a q u e s t  s ’e x t r a g u é  esparrall p e r  p o n d e r a r  
e ls  q u e  n o  s ó n  ta n  p e t i t s .  □  l .a doc.\ esparrayons, 
c . l ’a n y  1350; esparrelló, c . l ’a . 1400; esparay, 1655.

En un ban de l’arxiu municipal de Bna., llista de 
peixos: «sorels, morruts, esparrayons, carbonells, su
eles ---», en la sèrie dels anys 1349-1356 (cita DBal., 
s. v. boga)-, poc després, a Mallorca, en una tarifa d ’en
tre 1361 i 1365: «se ven la liura carnissera dels spar
rayons, donzellas y torts —» (BSAL  vn, 120a); en 
sermons de StVicentF trobem la forma en -elló, que 
té més autoritat que les anteriors, essent textos valen
cians que no confonen e amb a pretòniques: «quan 
en lo sermó se converteix hun llaurador: ‘Oo, hun 
sparrelló havem pres! Oo, una sardineta havem pre
sa!’» (Sermons n , 46.33): un llaurador és presa de poc 
pes, per això se’l compara amb una «sardineta» i s’hi 
equipara Yesparrelló, magre peix; i en un altre sermó 
del mateix (AlcM) és també amb e i presa diminuti
va: «mas ja li puc presentar alscuns p a g e l le ts  e es- 
parrellons». La mateixa forma, i insistint que és petit, 
en Blasco Ibáñez: «el viejo adivinaba el éxito de la 
pesca; aquél era un buen día, iban a caer los esparre- 
llós como moscas; y eso que el esparrelló era el bicho 
más ladino y malicioso que se pasea por el golfo de 
Valencia» i «el esparrelló --- panzudo, pequeñito ---» 
(La Cencerrada, pp. 77, 78). De tota manera la posició 
átona, i darrere rr i una altra a, ha fet que la a es pro
pagués, i així avui es pronuncia esparaló a la Vila 
Joiosa.1

Del pseudo-primitiu esparrall no en trobo cap dada 
fins a 1655, en un doc. d ’Eivissa, que per cert escriu 
esparays amb una sola -r- com si allí es conservés el 
timbre etimològic de la -R- senzilla ( BSAL  n i ,  266b), 
però avui diuen esparrais a Eivissa (Castelló, Ibiza y 
Fortn., p. 120,'citat juntament amb el golfa). Plaja (en 
l ’estudi publ. a Proa de Palamós, juliol 1960, p. 9) 
troba, com a nom del Sargus anntdaris, a Calella de 
Palafrugell i l’Escala encara només esparralló, si bé ja 
esparrall a Barcelona, Palamós i Cadaqués, però el ca
ràcter secundari de la forma no «diminutiva» es nota 
perqué el que diuen a Tossa i a St. Feliu és el femení 
esparralla. També recullo sspdrál a Colera, on m’ex
plicaven que rarament se n’agafa algun, en gambina 
(1958).

Com a peix de poca carn dóna lloc a compara
cions, com aquesta mallorquina: «T tot en gros, per
qué faç els cent kilos! Què més voldries tu? Enveja, 
enveja, que tenen els prims als grassos ---. Això és sa 
teva dona, que pareix un esparrai», Gabriel Cortès 
(IdOr. v in , 8). També implica magror les accs. secun
daries ‘persona magra’, ‘arbre raquític’, ‘blat degene
rat’ que consigna AlcM (§§ 3, 4). La forma que co
neixem la gent de ciutat és més aviat esparrall (que 
EdFontserè recomanava c. 1925 a Fabra que l’inclo
gués en el DOrt.). AlcM  dóna testimonis de la pron. 
sspdrói en cites mallorquines, menorquines, eivissen

ques, mentre que amb l figura a Tarr., i asparaló (o 
3Sp-) a Tort., Castelló, Tarragona i val.

La conclusió, doncs, és que tenia -yl- antiga, i com 
que és -elló amb e en les dades antigues valencianes,

5 n o  h i  h a  c a p  d i f i c u l t a t  e n  c a ta là  p e r  p a r t i r  d ’u n a  t e r 
m in a c ió  e n  -ï l ï o n e  o  -ELLIONE q u e  e n s  d ó n a  u n a  f o r 
m a c ió  v e r s e m b la n t  d e s  d e l  p u n t  d e  v i s ta  l l a t í  ( c f .  e l  
c a s t .  c a n tà b r ic  tnocejón, p o r t .  mexilhdo >  c a s t .  meji
llón d e  * m u s c e l l io n e  o  -ciL iO N E  e n  l lo c  d e  MUSCU- 

io  l u s  >  c a t .  musclo).
Com va indicar Barbier (RLR  l ii, 126, i acceptà 

REW , 8124) l’arrel és la del nom greco-llatí d’aquest 
peix s p a r u s , onàpoç.2 Va afegir que és sparagliuni a 
Sicília i sparalioun a Provença, i en efecte veig també 

15 sparaggyúni a les Illes Lípari (Coray, VKR  m , 355). 
En aquests noms hi ha doncs la -R- senzilla conservada, 
i si hi tenim a en la pretónica interna, tant pot ser per 
assimilació com perquè en aquests llocs fos manllevat 
del català (és coneguda la gran influència de la pes- 

20 quera a gent de la nostra llengua en tot el sector Sud 
i Oest de la Mar Tirrena). Cf. també nota de Rohlfs, 
(Homen. Dám. Alonso u i, 270). F. Lozano, Nomen
clatura Ictiológica (n.° 314) diu que el nom científic 
havia estat sparus annularis, però ara Diplodus annu- 

25 laris, i dóna testimonis del nom català en diversos ic- 
tiòlegs; en castellà i italià sembla que solament s’ha 
mantingut espero, sparo, en forma culta, mentre que 
en cast. i gallec predomina pargo i prabo; hi ha un es- 
pargoi a «Castella» però en realitat deu ser basc (-goi). 

50 L’etimològic esparelló amb -r- degué duplicar-la en 
-rr- tal com ho féu espàrrec, per influència à'esparra- 
car, esparranear, esparra i anàlegs.

D e r i v .: Esparrallada.
1 A la costa de la Vila se succeeixen la Roca de la 

55 Morena, la Punta de la Llissera i la Caleta de l 'Es
parralló, tots tres, noms de peixos, 1963. — 2 En 
llatí, en Cels i potser Plini. I ja hi ha en llatí el di
minutiu sparulus en Ovidi i Marcial (d’on sparlo 
en algun dial. italià), del qual potser partí l’amplia- 

40 ció vulgar *sparilio, -onis.

Esparrancat manllevat del castellà esparrancado 
[1560], esparrancarse, derivat de parra, per als quals 
veg. DCEC (m , 673M9ss.); mot repetidament usat 

45 per Ruyra: «una oblada o un llobarro, que, amb les 
aletes esparrancades, se debatia» (Pinya de Rosa i, 
68; i un altre que ja cita AlcM). Esparrancó ‘el ranoc, 
el tros de bèstia’: en un romanç popular: «què en 
faré de la vianda /  si ell no m’agrada, no?, /  què 

5° en faré de la vianda: /  quedaré amb Y esparrancó», 
MilàF (Romllo., 331C-1L). Esparranc, extret de l’an
terior per derivació regressiva. Esparrancament (Ruy
ra). Esparrancós.

Esparravillat, V. esparvillat, espavilat
55

ESPÀRREC, abans, i encara avui a gran part del 
territori de la llengua, espàrec: del 11. a s p a r Xg u s  
‘brot, tija’, ‘espàrrec’, i aquest, del gr. àonàpayoç id. 
□  l . a doc.: espàrec, S. xv; espàrrec, 1575.

60 AlcM  cita dos testimonis de espàrechs en la Ma-
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